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88.  89. 90. 

English pandanus seed (rice) seedling 
Indonesian pandan biji bibit (padi) 

MRN tole puku palalJo 

TOK enano puku In l l  

TAL tole oliso pombulo 

KUL tole oliso pombulo 

KOR tole puku pombulo 

WAW tole puku pombulo 

MEN tole 'l>uku pombulo 

LAN tole puku pahoro 

TUL tole puku pombulo 

WAI tole 'l>uku pombulo 

TOR tole puku pombulo 

BNG tole 'l>uku pombulo 

ROU tole puku palalJ a  

BAH tole 'l>uku In l l  

MRB tole puku In l l  

PAD lepemoahi puku pukupahoa 

MRA tole, ponda puku In l l  

TOM tole 'l>uku 

WAR enalJo puku pahoro 

LAL onaha puku pahoro 

WIW onaha puku pahoro 

ASE onaha puku pahoro 

KON onaha puku pahoro 

MEK onaha p atu p in e  

LA! sulaho, kolosua, puku pahoro 

lan u  

RAH onaha patu p ine  

KOD panabau 13atu pahoro 
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9 l .  92. 93. 

English field rice hulled rice cooked rice 
Indonesian padi beras nasi 

MRN pae inisa kinaa 

TOK kinaa tUlSa ntakinaa 

TAL pae paemopuro nikaa 

KUL pae pae kinaa 

KOR pae paemorina paeninahu 

WAW pae paepinembeu kinaa 

MEN pae pae kinaa 

LAN pae pea kinaa 

TUL pae pea kinaa 

WAI pae pea kinaa 

TOR pae poha kinaa 

BNG pae pea kinaa 

ROD pae paepinembeu kinaa 

BAH pae 1ll1Sa okinaa 

MRB pae 1ll1Sa kinaa 

PAD pae i hikuro kinaa 

MRA pae pea kina?a 

TOM pae pea kinaa 

WAR pae poha kinaa 

LAL pae poha kinaa 

WIW pae poha kinaa 

ASE pae poha kinaa 

KON pae poha kinaa 

MEK pae poha kinaa 

LAI pae poha kinaa 

RAH pae poha sinele 

KOD kinaa poha kinaa 
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94. 95. 96. 

English sun moon star 
Indonesian matahari bulan bin tang 

MRN mataoleo pula olimpopo 

TOK oleo lamoa olimpopo 

TAL matano oleo pula kambeambea 

KUL oleo pula bitJu?o 

KOR mataoleo �)Ula anambula 

WAW oleo pula bitu?o 

MEN mataoleo �)Ula bitu?o 

LAN mata?oleo pula anapula 

TUL mata?oleo pula anapula 

WAI mata?oleo pula anapula 

TOR mata?oleo pula anapula 

BNG oleo pul a  anambula 

ROD mataoleo pula anapula 

BAH mata?oleo pul a  anapula  

MRB mataoleo pula anano pula 

PAD mata?olo pule tOIJ imo 

MRA oleo pula tOIJkimo 

TOM mata?oleo pula anambula 

WAR mataoleo pula anapula 

LAL mataoleo pula anapula 

WIW oleo pula potiti 

ASE oleo pula anapula 

KON oleo pula anapula 

MEK mata?oleo pula potiti 

LAI mata?oleo pula anapotiti 

RAH matahina pula anapula 

KOD matahina pula poti ti 
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97. 98. 99. 

English sky cloud rain 
Indonesian langit a wan hujan 

MRN l alJ i  ta ?i l alJ i  usa 

TOK lalJ i  seru usa 

TAL l alJ i  kaolu vaho 

KUL l alJ i  kundo l3aho 

KOR lahumoa kundo �aho 

WAW l alJ i  kundo usa 

MEN l alJ i  kundo usa 

LAN dunia gal3u usa 

TUL lah umoa gal3u usa 

WAI oleo kundo usa 

TOR l ahuene gal3u usa 

BNG lahumoa seru usa 

ROD lahomoa seru usa 

BAH lahumoa seru usa 

MRB l alJ i  seru usa 

PAD l alJ i  seru use 

MRA lalJi seru use 

TOM lah umoa seru use 

WAR lahuene gal3u usa 

LAL l ahuene gal3u usa 

WIW l ahuene seru usa 

ASE lahuene seru usa 

KON l ahuene gal3u usa  

MEK lahuene taiopua usa 

LAI lahuene seru usa 

RAH l ahuene seru usa 

KOD la :huen i  seru usa 
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100. 10 1 .  102. 

English wind sea, ocean sand 
Indonesian angin laut pasir 

MRN bara tahi hahi  

TOK bara tahi one 

TAL lJ alu tahi bone 

KUL lJalu tahi bone 

KOR IJa lu tahi buraIJa 

WAW pue tahi one 

MEN pue tahi buraIJa 

LAN pue tahi one 

TUL pue tahi one 

WAI pue tahi one 

TOR pue tahi one 

BNG pue tahi buralJa 

ROU opue tahi buralJa 

BAH pue tahi buralJa 

MRB umaIJl tahi one 

PAD aIJ l tahi one 

MRA aIJ l tahi buraIJa 

TOM pue tahi buraIJa 

WAR J3uri tahi one 

LAL J3uri tahi one 

WIW pua tahi one 

ASE opua tahi one 

KON opua tahi one 

MEK opua tahi one 

LA! opua tahi one 

RAH alJ l tahi one 

KOD alJ i tahi tabohahi 
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103. 104. 105. 

English earth, ground salt sugar 
Indonesian tanah garam guJa 

MRN p ita tahi gola 

TOK p ita gara gola 

TAL p ita gara gola 

KUL p ita gara gola 

KOR pita ohia gola 

WAW pita gara gola 

MEN pita gara gola 

LAN p ita gara gola 

TUL pita gara gola 

WAI pita gara gola 

TOR p ita ohia gola 

BNG pita ohia gola 

ROU pita ohia gola 

BAH pita ohia gola 

MRB p ita ohia gola 

PAD pute ohio gola 

MRA pute ohio gola 

TOM pute ohio gola 

WAR puta ohio gola 

LAL p uta ohio gola 

WIW puta hio gola 

ASE puta ohio gola 

KON puta pe?anih i  gola 

MEK puta ohio gola 

LA! p uta ohio gola 

RAH puta ohio gola 

KOD puta hio gola 
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106. 107. 108. 

English water spring mountain 
Indonesian air mataair gunung 

MRN e?e mata?e?e taIJkeno, pusu 

TOK e?e mata?e?e taIJkeno 

TAL e?e matano e?e toruku 

KUL e?e matano e?e taIJke  

KOR e?e mata?e?e toruku 

WAW baho matabaho papono 

MEN baho matabaho, bahobubu papono 

LAN baho matabaho larino 

TUL baho matabaho torokuno 

WAI baho matabaho torukuno 

TOR baho matabubu papono 

BNG baho matabaho torukuno 

ROU baho matabaho torokuno 

BAH iipoi matano iipoi torukuno 

MRB upoi mataupoi torukuno 

PAD upoi mataupoi tamuIJku 

MRA upoi mataupoi torukuno 

TOM uipoi matauipoi torukuno 

WAR baho matabaho torokuno 

LAL baho matabaho torokuno 

WIW ipoi mataipoi pusu 

ASE ipoi matabubu taIJgeno 

KON ipoi mataipoi, matabubu osu 

MEK ipoi mata?ipoi osu 

LA! ipoi mataipoi tageno 

RAH ipoi matano ipoi taIJgeno 

KOD ipoi mat?ipoi osu 
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109. 1 10. I l l .  

English woods, forest river lake 
Indonesian hulan sungai danau 

MRN inalahi ( la?)e?e ranD 

TOK raul)keu la?e?e ranD 

TAL rorontalu laa ranD 

KUL inalahi, larol)keu l aa tebeu, talaga 

KOR laro!f>ana (e?e)laa ranD 

WAW larol)kura ?ea l arolaa kulel)kebu 

MEN larol)keu laa ranD 

LAN a?anto?olo alaa lopu 

TUL to?olu laa ranD 

WAI larol)keu laa danau 

TOR larol)keu larola ranD 

B NG to?olo (baho)laa ranD 

ROU larol)keu baholaa ranD 

BAH larol)keu korono ranD 

MRB tobu korono ranD 

PAD teolo korono topa 

MRA tobu korono ranD 

TOM l arol)kau u!f>oi ranD 

WAR lalol)gasu alaa lopu 

LAL lalol)gasu alaa ranD 

WIW lalol)gasu alaa ranD 

ASE andoolo alaa ranD 

KON inalahi alaa a?epe 

MEK lalol)kasu ipoi a?epe 

LAI lalogasu ipoi ranD 

RAH lalogasu ipoi lura 

KOD lalogasu ipoi tahimotepe 
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1 12. 1 13 .  1 14. 

English fire smoke ashes 
Indonesian api asap abu 

MRN apl ahu a(3u 

TOK api ahu aJ3u 

TAL apl ahu a(3u 

KUL apl ahu aJ3u 

KOR apl ahu apu 

WAW apl ahu aJ3u 

MEN apl ahu apu 

LAN api ahu aJ3u 

TUL api ahu aJ3u 

WAI apl ahu apu 

TOR api ahu aJ3u 

BNG api ahu apu 

ROU api ahu aJ3u 

BAH api ahu apu 

MRB api ahu aJ3u 

PAD apUl ahu aJ3u 

MRA apui bombo aJ3u 

TOM apui ahu apu 

WAR api ahu aJ3u 

LAL apl ahu aJ3u 

WIW apl iJ3utu solu 

ASE apl ahu aJ3u 

KON apl ahu aJ3u 

MEK apl ahu aJ3u 

LA! api ahu?api solu 

RAH apl ahu a(3u 

KOD api ahu aJ3u 
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1 1 5.  1 16. 1 17.  

English stone canoe, boat mortar 
Indonesian batu perahu lesung 

MRN J3 atu baIJka nohu 

TOK J3 atu baIJka nohu 

TAL J3atu baIJka nohu 

KUL J3atSu baIJka nohu 

KOR �atu baIJka nohu 

WAW J3atu baIJka nohu 

MEN �atu baIJka nohu 

LAN J3atSu baIJka nohu 

TUL J3atSu baIJka nohu 

WAI �atu baIJka nohu 

TOR J3atu baIJka nohu 

B NG �atu baIJka nohu 

ROU J3 atu baIJka nohu 

BAH �atu baIJka nohu 

MRB J3atu baIJka nohu 

PAD J3asu baIJka nohu 

MRA J3asu duaIJa nohu 

TOM �asu baIJka nohu 

WAR J3atu baIJga nohu 

LAL J3 atu baIJga nohu 

WIW J3atu baIJga nohu 

ASE J3atu baIJga nuhu 

KON J3atu baIJga nohu 

MEK J3 atu baIJga nohu 

LAI J3atu kolia nuhu 

RAH J3atu kolia nuhu 

KOD J3 atu kol ia  nohu 
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1 1 8 .  1 19. 1 20. 

English pestle (rice) knife machete 

Indonesian penumbuk, alu pisau parang 

MRN alu ta?ate ta?opu 

TOK alu piso ta?opu 

TAL ananohu piso tambali 

KUL alu poda ta?opu 

KOR alu pi  so ta?o� 

WAW a lu  P1SO ta?apu 

MEN alu P1SO badi 

LAN alu poda kombera 

TUL alu P1SO badi 

WAI alu piso badi 

TOR alu piso badi 

BNG alu P1SO badi 

ROU alu piso pede 

BAH alu piso a<J>u 

MRB po?isa piso opu 

PAD alu P1SO opu 

MRA po?use piso l abu 

TOM alu P1SO labu 

WAR alu piso pade 

LAL pousa P1SO kombera 

WIW pousa P1SO kombera 

ASE po?usa P1SO pade 

KON alu piso pade 

MEK alu P1SO pade 

LAI po?usa P1SO pahamoi 

RAH alu P1SO kombera 

KOD alu pi so ko:bera 
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1 2 l .  1 22. 1 23.  

English rope bark cloth trail, road 
Indonesian tali (besar, pintaJ) jeJuang jaJanan 

MRN ula ni la1)ku t inutu 

TOK ko?e1)e bida bolonsala 

TAL r01)o, rabuta huka sala 

KUL koloro pesilimbu sala 

KOR koloro, ula kinal{>o sala 

WAW koloro ka130 salaha 

MEN ula  salaha 

LAN 13inotJi kina130 sala 

TUL ula rinoko sala 

WAI ula sala 

TOR koloro sala 

BNG ula kinal{>o salaa 

ROU koloro kina130 sala 

BAH ula  inike sala 

MRB koloro inike sala 

PAD koloro tali sala, pesala?a 

MRA koloro, balara inike sala 

TOM koloro, ula inike ansala 

WAR koloro kina130 sala 

LAL koloro kina130 sala 

WIW koloro kina130 sala 

ASE 0100 kina130 sala 

KON koloro, 0100 takina130 sala 

MEK koloro k ina130 sala 

LAI 0100 kina130 sala 

RAH kororo kina130 sala 

KOD kororo kina130 sala 
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1 24. 1 25. 1 26. 

English big small (object) good 
Indonesian besar keeil baik 

MRN opose okidi moitSo 

TOK opose okidi moitSo 

TAL opose ikidi moiko 

KUL opose ikidi moiko 

KOR olJ>ose mohi<I>u moiko 

WAW opose mehepu moiko 

MEN olJ>ose okidi moiko 

LAN opose mohepu me?ampo 

TUL opose mohepu moiko 

WAI olJ>ose oridi me?ampo 

TOR opose mohepu moiko 

BNG olJ>ose odidi moiko 

ROU opose mohepu mo?iko 

BAH lalJkai ontidi moiko 

MRB lalJkai kodei moiko 

PAD lalJkai dedeiki moiko 

MRA lalJkai kodei meambo, tekosi 

TOM lalJkai mohi<I>u moiko 

WAR opose mohepu me?ambo 

LAL opose mohepu me?ambo 

WIW opose mohepu me?ambo 

ASE opose mohepu meambo 

KON o13ose mohe13u me?ambo 

MEK opose mohe13u me?ambo 

LA! opose mohipu meabo 

RAH mohola korosi me ambo 

KOD mohola mohe13u meabo 
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1 27 .  128. 1 29. 

English dry far near 
Indonesian kering jauh dekat 

MRN motu?i mentala okuda 

TOK motui mentala okuda 

TAL motu?i olaio okuda?o 

KUL motSui olai okuda 

KOR motui olai okuda 

WAW motu?i olai osanda 

MEN motu?i olai osanda 

LAN moJ3atSu olai meraIJku 

TUL motSu?i olai meraIJku 

WAI motu?i olai meraIJku 

TOR motu?i olai oJ3oa 

BNG motu?i olai o�a 

ROU motu?i olai oJ3oa 

BAH motu?i olai ompeda 

MRB motu?i, mokari olai umpeda 

PAD mosui olai umbeda, raIJku 

MRA mokari olai orambi 

TOM mosu?i olai orambi 

WAR moJ3atu olai merambi 

LAL moJ3atu me?ilo merambi 

WIW moJ3atu me?ilo merambi 

ASE moJ3atu me?ilo merambi 

KON moJ3atu mondae merambi 

MEK moJ3atu me?ilo merambi 

LAI moJ3atu meilo merabi 

RAH moJ3atu me?ilo merambi 

KOD moJ3atu meilo merabi 
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1 30. 1 3 1 .  1 32. 

English new (objects) old (objects) old (persons) 
Indonesian baru lama tua 

MRN tonia meIJkau motu?a 

TOK tonia meIJkau motua 

TAL tonia lembahio mansuana 

KUL tonia lembahi motSua 

KOR saral le:mbahi  motu?a 

WAW saral me?uu motu?a 

MEN sarai, baru me?uu motu?a 

LAN sarai meIJkau motSu?a 

TUL saral meIJkau motSua 

WAI saral meIJkau motu?a 

TOR sarai meIJkao motu?a 

BNG sarai mo?unsa motu?a 

ROU saral meIJkau motu?a 

BAH baru mosae motu?a 

MRB 13o?ohu la:no mota?u 

PAD 13o:u, baaru eple mosuo 

MRA 13o?u momse in saIJ i 

TOM baru lple ins ani 

WAR sarai meIJgau motu?o 

LAL 13u?ohu meIJgau motu?o 

WIW 13uohu mengau motu?o 

ASE 13uohu me?uu motu?o 

KON 13o?ohu meIJgau motu?o 

MEK 13u?ohu meIJgau motu?o 

LA! 13u?ohu  mega?u motu?o 

RAH saral melai motu?o 

KOD 13uohu meolJa motuo 
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133 .  1 34. 1 35 .  

English fat hot (water) cold (water) 
Indonesian gemuk panas (air) dingin (air) 

MRN molompo, molombi mokula momapu 

TOK molompo mokula momapo 

TAL molompo mokulao mokoseo 

KUL molompo mokula momapu 

KOR molompo mokula momapu 

WAW me13alo mokula momapu 

MEN me�alo mokula momapu 

LAN me13alo mokula momapu 

TUL me13alo mokula momapu 

WAI tetulu mokula momapu 

TOR me13alo mokula momapu 

BNG melene mokula momapu 

ROU me13alo mokul a  monIJl 

BAH mebalo mokula sumn 

MRB me13alo mokula morini 

PAD monu13o mokule  monm 

MRA madoo mokula monm 

TOM melene mokula morini 

WAR me13alo mokula morini 

LAL me13alo mokula monm 

WIW me13alo mokula monm 

ASE me13alo mokula morini 

KON me13alo mokula monm 

MEK morome mokula morini 

LA! morome mokula moriIJ i  

RAH mopola mokula monIJl 

KOD mopola mokula monapa 
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1 36. 1 37. 138.  

English (luke)warm (water) short long 
Indonesian hangat(air) pendek panjang 

MRN 13olo13olo?oleo okunda menta a 

TOK mokula 013 a13 a mentaa 

TAL mosodosodo okunda?o unda130 

KUL mopane ompudu ondau 

KOR mopane okunda ondau 

WAW mopane ompudu ondau 

MEN mopane ompudu obuntu 

LAN 1301013010 poburu melaa 

TUL 1301013010 o13oa orota 

WAI palo palo meburu orota 

TOR mo13ol0 ompudu orota 

BNG palo?oleo ompodo orota 

ROU mo13ol0 o13oa melaa 

BAH mokulahala ombo�a mondao 

MRB mokulakula 013013 a ol)gau 

PAD mokulekule, melaho o13undu mentaa 

MRA melaholaho o13aa mentaa 

TOM ol)kuda mentaa 

WAR 1301013010 el)guda mendaa 

LAL mo13ol0 ol)guda mendaa 

WIW 1301013010 oputu mendaa 

ASE mo13ol0 oputu mendaa 

KON mo13ol0 oputu mendaa 

MEK mo13ol0 oputu mendaa 

LAI mo13ol0 oputu meda?a 

RAH mo13ol0 pokahu medaa 

KOD mo13ol0 pudere medaa 
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1 39. 140. 14 1 .  

English blind deaf thirsty 
Indonesian buta tuli haus 

MRN mopusu motaro mokokondo ?u 

TOK mopusu motaro motu?ikuledo 

TAL mopusuo mobot)o?o motiuve?uno 

KUL mopusu booko mokokondo?u 

KOR buli bot)o mokokondo ?u 

WAW bete boko mokondo?u 

MEN bete bOl)obiri mokondo?u 

LAN dole mobot) 0 kekoro?ua 

TUL dole motaru mokoro?u 

WAI buli motaru endu 

TOR bete mobot)o mokokoro?u 

BNG buli bOl)o mokoro?u 

ROU bilo bOt) 0 mokoro?u 

BAH buli mobot)o mokoro?u 

MRB bilo, mora13u moboIJo mokoraIJa 

PAD mora13u moboIJo ke?area 

MRA mora13u mobot) 0 mokorat)a 

TOM bilo bOIJo mokoro?u 

WAR pedole mobot) 0 moko?uo 

LAL mopusu bOt)o mokoro?u 

WIW pedole moboIJo moko?uo 

ASE pedole mobot) 0 moko?uo 

KON pedole mobot)o moko?uo 

MEK pedole mobot) 0 moko?uo 

LA! pedole molapa mokouo 

RAH pesea molapa mokoko?uo 

KOD pedole molapa mokouo 
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142. 143. 144. 

English hungry all many 
Indonesian Japar semua banyak 

MRN mokohulo, momuro luJ3u me?alu 

TOK mole?atia luJ3uluJ3u mealu 

TAL burura saluvuluvu?o ompole 

KUL luhoo saluJ3uo ompole 

KOR burura salwlmo da:h i  

WAW mokoliJ3aso teteho mehina 

MEN l i�aso teteho mehina 

LAN bulura luJ3uako medadi 

TUL bulura luJ3uako mendadi 

WAI bulura lu�uako mendadi 

TOR bulura luJ3uako medadi 

BNG bulura salu�uno mendadi 

ROU me?aro luJ3u medadi 

BAH mOIJkoniIJko lu�u h adio 

MRB mokoniIJgo luvuno hadio 

PAD mokoniIJko loJ3ono oraD 

MRA mokovoto pihepihe hadio 

TOM moko�hi mempiheno hadio 

WAR me?aro luJ3uhako me?alu 

LAL mearo luJ3uako me?alu 

WIW mearo inaluJ3u dadio 

ASE mearo naluJ3u dadio 

KON me?aro luJ3uako dadio 

MEK me?aro luJ3uako dadio 

LA! me?aro ina?aso dadio 

RAH me?aro naluJ3u mosea 

KOD mearo n aliJ3uako mosea 
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145. 146. 147. 

English round (spherical) full (container) white 
Indonesian buJat (seperti bola) penuh putih 

MRN malimbu pono mopila 

TOK malimbu pono mopila 

TAL malimbuo buke?o mobula?o 

KUL malimbu buke mobula 

KOR boboto buke mobula 

WAW boboto buke mobula 

MEN boboto buke mobula 

LAN bobotoli pondo mopute 

TUL bobotol i  pondo mopute 

WAI bobotoli pondo mopute 

TOR buboto pono mop ute 

BNG bobotoli pono mopute 

ROU bobotoli pono mopute 

BAH bobotoli pono mopute 

MRB bOIJgoli bu:ke mopute 

PAD bubuIJgogo bu?uke mopute 

MRA bobotoli buke mopute 

TOM bobotoli buke mopute 

WAR bobotoli po no mopute 

LAL buboto pono mopute 

WIW buboto pono mopute 

ASE buboto pono mopute 

KON buboto pono mo13ila 

MEK buboto pono mopute 

LA! buboto pono mopute 

RAH megulo pono mo13ina 

KOD mebulobuloli buke mopute 
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148. 149. 1 50. 

English black yellow red 
Indonesian hitam kuning merah 

MRN molori mokun i  motaha 

TOK mo?ito mokuni motaha 

TAL moito?o mokunio movea?o 

KUL mohalo mokuni memea 

KOR mo?ito mokuni momea 

WAW mohalo mokuni memea 

MEN mohalo mokun i  memea 

LAN mo?ito mokuni momea 

TUL mo?ito mokohoni momea 

WAI mo?ito mokuhoni momea 

TOR mo?ito mokun i  momea 

BNG mohalo mokohoni momea 

ROD mo?ito mOIJkuni mot aha 

BAH mo?ito mOIJkuni motaha 

MRB moito mOIJkuni motaha 

PAD me?eto mOIJkuni motaha 

MRA moeto mOIJgum motaha, modolo 

TOM mo?eto mOIJgum momea 

WAR me?eto mOIJgum motaha 

LAL me?eto mOIJgondalo motaha 

WIW me?eto mokuni motaha 

ASE me?eto mokun i  motaha 

KON meeto mokuni momea 

MEK me?eto mo?uso momea 

LA! me?eto mouso motaha 

RAH me?eto mo?uso motaha 

KOD me?eto mouso motaha 
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1 5 1 .  152. 153.  

English green not tills 
Indonesian hijau tidak ini 

MRN mo?uso naida?a di?ie 

TOK mo?uso n da?a adii 

TAL maido?o n ah ina  aio?o 

KUL moid30 hi ina a?ai 

KOR mobiru naida al 

WAW mo?uso n ahina  ha?ai 

MEN mo?uso n ahina al  

LAN mo?uso hi le?o i a?ai 

TUL mo?uso tale?o i a?ai 

WAI mo?uso kule?o kideo 

TOR mo?uso h i ina  ho?ai 

BNG id30 hina  ai  

ROU mo?uso n ahina  iro?o 

BAH mo?uso ahina ndia 

MRB molo13ulu nahi (a)ndio 

PAD molo13ulu uhu  ume 

MRA molo13ulu aijo  n u?o 

TOM id30 akoa numa 

WAR mo?uso no?ie n e?io 

LAL molo13ulu daio n e?io 

WIW mololo no?ohe n e?e 

ASE mololo kioki inono 

KON mo?uso oki ino 

MEK matai ki?io ne?eno 

LAI maida nee  

RAH ma?ido no?ohe ine?e 

KOD maido nohe inei  



1 54 

1 54. 1 55.  1 56. 

English that here there 
Indonesian itu di sini di situ 

MRN pe?itSo ditSeena kokeena 

TOK aitSo aditSeena aitSokaena 

TAL iko?o kana?ai kana?iko 

KUL aa?iso ri?ai ri?iso 

KOR aso n a?ai na?aso 

WAW 1 1S0 hi?ai asooIJe 

MEN aso?u i aha aso?u 

LAN ikonoo hi?ai hiiko 

TUL kohoo hiai hiiko 

WAI kiko?o hiide hiiso 

TOR ho?iso hi?ai hi?iso 

BNG no?u ia?i noo?i 

ROU iko?o ri?i ko?ai 

BAH tu?u ndiiIJka ituuIJko 

MRB atuu, arau indiai lraal 

PAD ula?a endea lehea 

MRA su?o ende s ii?a 

TOM roma andea raahe 

WAR tu?io okendi ikitu 

LAL otuio okendi okutu 

WIW ro?o ikei ikiro 

ASE giro?o iken i  ikitu 

KON IJgiro ?o ikeni ikitu 

MEK IJgitu?o ikeeni ikitu 

LA! tuu okeedi okitu 

RAH itu?u okendi?i okitu?u 

KOD lroo oken i  okiro, okito 
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1 57. 158 .  1 59. 

English way over there one two 
Indonesian di sana satu dua 

MRN korane me?asa orua 

TOK apekaena me?asa orua 

TAL kana?aso asade orua 

KUL ri?asoa i isa orua 

KOR asoane asade orua 

WAW araIJe asade orua 

MEN asoaa asa orua 

LAN h iira asao orua 

TUL h i ira asao orua 

WAI h iita asa orua 

TOR h isoane asade orua 

B NG soo?i asa orua 

ROU rairaIJ i asa orua 

BAH itaahu asa orua 

MRB n diraane asa orua 

PAD leheapado aso oruo 

MRA depano aso oruo 

TOM siia aso oruo 

WAR okiro o?aso oruo 

LAL okita oaso oruo 

WIW ikita oaso oruo 

ASE ikiro oaso ruo 

KON ikiro oaso oruo 

MEK ikiro o?aso oruo 

LA! o:kira oaso oruo 

RAH okira?a o?aso oruo 

KOD okiramune oaso oruo 

I 
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160. 1 6 1 .  1 62 .  

English three four five 
Indonesian tiga empat lima 

MRN otolu opaa olima 

TOK otolu opaa olima 

TAL otolu opaa olima 

KUL otolu opaa olima 

KOR otolu opaa olima 

WAW otolu opaa olima 

MEN otolu opaa olima 

LAN otolu opaa olima 

TUL otolu opaa olima 

WAI otolu opaa olima 

TOR otolu opaa olima 

BNG otolu opaa olima 

ROU otolu opaa olima 

BAH otolu opaa olima 

MRB otolu opaa olima 

PAD otolu opaa olimo 

MRA otolu o:mpa olimo 

TOM otolu oompa olimo 

WAR otolu o?omba olimo 

LAL tolu omba olimo 

WIW tolu oomba limo 

ASE tolu omba olimo 

KON otolu o?omba olimo 

MEK otolu o?omba olimo 

LA! otolu ooba olimo 

RAH otolu o?oba olimo 

KOD otolu ooba olimo 



1 57 

163 .  1 64. 165 .  

English six seven eight 
Indonesian enam tujuh deJapan 

MRN onoo opitu hoalu 

TOK onoo opitu hoalu 

TAL onoo opitu hoalu 

KUL onoo opitSu hoalu 

KOR onoo opitu hoalu 

WAW onoo opitu hoalu 

MEN onoo opitu hoalu 

LAN onoo opitSu hoalu 

TUL onoo opitSu hoalu 

WAI onoo opitu hoalu 

TOR onoo opitu hoalu 

B NG onoo opitu hoalu 

ROU onoo opitu hoalu 

BAH onoo opitu hoalu 

MRB onoo opitu oalu 

PAD onoo opitu oalu 

MRA o:no opisu hoalu 

TOM oono opisu hoalu 

WAR 010no opitu hoalu 

LAL 010no opitu hoalu 

WIW ono pitu hoalu 

ASE 010no pitu hoalu 

KON oono opitu hoalu 

MEK 010no opitu hoalu 

LA! oono opitu hoalu 

RAH 010no opitu hoalu 

KOD oono opitu hoalu 
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166. 167. 168. 

English mne ten twenty 
Indonesian sembilan sepuluh dua puluh 

MRN osiu hopulu ruapulu  

TOK hosiu hopulu ruapulu  

TAL osio hopulu ruapulu  

KUL OSlU hopulu ruapulu 

KOR OSlU hopulu ruapulu  

WAW osio hopulu ruapulu  

MEN OSlO hopulu ruapulu  

LAN osio hopulu ruapulu  

TUL OSlO hopulu ruapulu 

WAI OSlO hopulu ruapulu 

TOR OSlO hopulu ruapu lu  

BNG OSlO hopulu ruapulu  

ROD osio hopulu ruapulu 

BAH OSlO hopulu ruapulu 

MRB osio hopulu ruapulu 

PAD OSlO hopulo ruapulu  

MRA OSlO hopulo ruampulo 

TOM osio hopulo ruambulo 

WAR osio hopulo ruambulo 

LAL osio hopulo ruambulo 

WIW sio hopulo ruambulo 

ASE osio hopulo ruambulo 

KON osio hopulo ruambulo 

MEK osio hopulo ruambulo 

LA! osio hopulo ruabulo 

RAH OSlO hopulo ruabulo 

KOD osio hopulo ruabulo 
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1 69. 1 70. 1 7 1 .  

English hundred thousand west 
Indonesian seratus seribu barat 

MRN asa?ete asasoJ3u, asareJ3u bara 

TOK asa?etu asansoJ3u bara 

TAL sa?etu sanvu bara 

KUL sa?etSu sariJ3u bara 

KOR asaetu asamadala bara 

WAW asaetu asariJ3u bara 

MEN asa?etu asamadala bara 

LAN asa?etSu asasoJ3u bara 

TUL asa?etSu asamadala bara 

WAI asa?etu asamadala bara 

TOR asa?etu asasoJ3u bara 

BNG sa?etu asamadala barati 

ROU asa?etu asasoJ3u bara, tepuliano oleo 

BAH asa?etu asamadala bara 

MRB asa?etu asansoJ3u  so:kano oleo 

PAD asoetu asosoJ3u soka 

MRA aso?etu asonsoJ3u sOIJano oleo 

TOM aso?etu asomadala bara 

WAR aso?etu asosoJ3u bara 

LAL aso?etu asosoJ3u bara 

WIW aso?etu asosoJ3u bara 

ASE aso?etu asosoJ3u tepuliano oleo 

KON asoetu asosoJ3u bara 

MEK aso?etu asosoJ3u bara 

LA! aso?itu asosoJ3u bara 

RAH aso?etu asosoJ3u 

KOD asoetu asosoJ3u bara 
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1 72. 

English east 
Indonesian timur 

MRN timo 

TOK timbu 

TAL timbu 

KUL tSiu 

KOR timu 

WAW timu 

MEN timu 

LAN timur 

TUL timu 

WAI t imu 

TOR timu 

BNG talise 

ROU sabal)ano oleo 

BAH timu 

MRB sabanoleo 

PAD sabahano 010 

MRA pedoloakono oleo 

TOM timu 

WAR timu 

LAL timu 

WIW timu 

ASE loso?ano oleo 

KON timu 

MEK timoro 

LAI timo 

RAH 

KOD tumuru 

173.  

under 
eli bawah 

h ai tonto 

tonto 

i pada 

i pada 

i tonto 

i pada 

i pada 

i tonto 

i pada 

i pada 

i tonto 

Ie pada 

i tonto 

i pada 

i toto 

ai toto 

i toto 

i pada 

i toto 

i kuaio 

i tondo 

i tondo 

i lolu 

i lolu 

to:do 

i to:do 

i todo 

1 74. 

on top of, above 
di atas 

hai 13a13o 

13 a13 a 

i vavo 

i 13a13o 

i papa 

i 13a13o 

i papa 

i 13a13o 

i 13a13o 

i papa 

i 13a13o 

Ie papa 

i 13a13o 

i papa 

i 13a13o 

ai 13a13o 

1 vavo 

i papa 

i tado 

i tado 

i 13a13o 

i 13a13o 

i 13a13o 

i 13a13o 

i 13a13o . 

i 13a13o 

i 13a13o 



175 .  

English behind 
Indonesian di beJakang 

MRN hai  bUlJku 

TOK bUlJku 

TAL i bUlJku 

KUL i mbui 

KOR i bUlJku 

WAW i bUlJku 

MEN i bUlJku 

LAN i bUlJku 

TUL i bUlJku 

WAI i bUlJku 

TOR i bUlJku 

B NG Ie bUlJku 

ROU i bUlJku 

BAH i bUlJku 

MRB i bUlJku 

PAD ai bUlJku 

MRA i bUlJku 

TOM i bUlJku 

WAR i bUlJgu 

LAL i bUlJgu 

WIW i bUlJgu  

ASE i bUlJgu 

KON i bUlJgu 

MEK i bUlJgu 

LA! i bugu 

RAH i para 

KOD i soho 

1 76. 

in front 
di depan 

hai ra?i 

tinotolai 

1 aroa 

i poi 

i aro 

i poi 

i POi 

i ra?i 

i no?aro 

i no?aro 

i poi 

Ie aro 

i ra?i 

1 aro 

i aro 

ai aro 

1 aro 

i aro 

i ra?i 

i ra?i 

i pamba 

i ra?i 

i ra?i 

i ra?i 

1 ral 

i aro 

i ra?i 

1 77. 

outside 
di Juar 

hai  bUlJku 

luara 

i moa 

i Iuara 

i punku 

i bUlJku 

i moa 

i I uara 

i I uara 

i bUlJku 

i sambali 

Ie  bUlJku 

i bUlJku 

161  

i bUlJku, di sambale 

i bUlJku 

ai salipa 

i bUlJku 

i bUlJku 

i I uara 

i luara 

i l uara 

i I uara 

i I uara 

i I uara 

i Iuara 

i salipa 

i salipa 
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English 
Indonesian 

MRN 

TOK 

TAL 

KUL 

KOR 

WAW 

MEN 

LAN 

TUL 

WAI 

TOR 

B NG 

ROU 

BAH 

MRB 

PAD 

MRA 

TOM 

WAR 

LAL 

WIW 

ASE 

KON 

MEK 

LAI 

RAH 

KOD 

1 78. 

inside 
di dalam 

hai laro 

bolo 

1 raro 

i laro 

i laro 

i laro 

i laro 

i laro 

i laro 

i laro 

i laro 

Ie laro 

i laro 

i laro 

i laro 

ai laro 

i laro 

i laro 

1 une 

1 une 

1 une 

1 une 

1 une 

1 une 

1 une 

1 nue 

1 une 

1 79. 1 80. 

edge night 
pinggir malam 

PiPi malo 

p iri malo 

VIVI  malo 

sisi matamalo 

fifi malo 

pampa malo 

pampa malo 

PiPi malo 

PiPi malo 

ipiipi malo 

PiPi malo 

ipiipi malo 

PiPi malo 

ipiipi malo 

PiPi pOIJi 

PiPi pOIJi 

VIVI VOIJI 
ipiipi ipoIJi 

PiPi PiIJi  

PiPi P iIJ i  

PiPi PiIJ i 

PiPi PiIJi  

PiPi PiIJi 

PiPi PiIJ i 

PiPi PiIJi  

PiPi PiIJi  

PiPi PiIJi 
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1 8 ! .  1 82. 1 83 .  

English to know (a thing) to say, speak to repeat 
Indonesian tahu (sesuatu) berkata mengulangi 

MRN to?orio ko ?af3a ?af3a hulerio, u laIJio 

TOK to?ori ko?af3a?af3a u laIJ io 

TAL to?ori tae mompenduaIJ i  

KUL to?orio pogau suleIJio 

KOR to?orio ko?on i  penduaIJi  

WAW tumo?orio kotaetae humuletio 

MEN to?orio motae mohuleti 

LAN to?orio mebitara metarampu?u 

TUL to:rio bitara metarampu u  

WAI to?orio bitara 

TOR to?orio bitara montulura 

BNG to?orio molo?e dampohona 

ROU tumo?orio mebitara metarampu?u 

BAH to?orio bitara inulaIJi  

MRB montoori mepau f3alio 

PAD tumo?orio mepau mekuletio 

MRA to?orio montulu, mOIJee f3alio 

TOM to?ori metulura mompombo ?umbo ?u, 
mopopo?ala?alai 

WAR to?orikee mebitara u laIJio 

LAL toorikee metuura metarambu?u 

WIW toorikee metulura moruruhi 

ASE to?orikee bitara mondarmbuu 

KON to?orikee mebitara monduura 

MEK toto ?orikee mombau humule?i 

LA! toori mobepe moduduhi 

RAH tumo?orikee mobitara metarmbu?u 

KOD torikee mobitara n ohanubakuleo 
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1 84. 1 85. 1 86. 

English to sing to cry to laugh 
Indonesian menyanyi menangis tertawa 

MRN melagu mepopo mototaa 

TOK menam bebera keke 

TAL lagu palJka heke 

KUL lumagu malJka he era 

KOR menam umau heke 

WAW mekabia gumara mototaa 

MEN mekabia umere mototaa 

LAN mepe?elu melJere melJira  

TUL menani melJere melJlra 

WAI mepe?elu melJere melJlra 

TOR mekabia mepalJkai mototaa 

BNG menam malJka mototaha 

ROD menani melJere mototaa 

BAH penam melJesl mototaha 

MRB menam melJese, mebee melJilJ i s i  

PAD menani meipi moapa 

MRA mOlJalJ u  mele mototao 

TOM menam me?itlJi mogele 

WAR menam me?epi keralJ i a  

LAL menam melJere kesal ia  

WIW menani miia merorai 

ASE mosua melJere, miia meroral 

KON mosusua umi?ia mototao 

MEK mosusua umi?ia mototao 

LA! mosusua mna merorai 

RAH moselJo me?ia meroral 

KOD mosusua mi?ia melama 
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1 87. 1 88 .  1 89. 

English to hear to see to eat 

Indonesian mendengar melihat makan 

MRN mompodea mo?onto mOIJkaa 

TOK modeaho, roroIJee ontoo mOIJkaa 

TAL poroIJe po?onto pOIJkaa 

KUL moroIJe mo?onto mOIJkaa 

KOR moroIJe mo?onto, molihe mOIJkaa 

WAW mompodea mo?onto mOIJkaa 

MEN mompodea mo?onto mOIJkaa 

LAN mompodea mo?unto mOIJkaa 

TUL mompodea mo?unto mOIJkaa 

WAI mompodea mo?unto mOIJkaa 

TOR mompodea mo?unto mOIJkaa 

BNG mompodea mOIJkita mOIJkaa 

ROD mompodea molihe mOIJkaa 

BAH moroIJe mOIJkita mOIJkaa 

MRB morolJe mOlJkita mOlJkaa 

PAD moroIJoi mosue mOlJgaa 

MRA mohori mOlJgito mOlJgaa 

TOM morolJOl mOlJgito mOlJgaa 

WAR morolJo mOlJgii  mOlJgaa 

LAL morolJo mOlJgii mOIJgaa 

WIW morolJo mOlJgii  mOlJgaa 

ASE mombodea mOlJgii mOlJgaa 

KON mombodea mOlJgii mOlJgaa 

MEK mombodea mOlJgii mOlJgaa 

LA! morolJo mogll mogaa 

RAH morolJo melJgikii mOlJgaa 

KOD mobodea mekikii mogaa 
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190. 1 9 l .  1 92. 

English to drink menggigit to fall (as fruit) 
Indonesian minum to bite jatuh 

MRN mondo?u mOl)kea tuuna 

TOK mondo?u mOl)kea tuuna 

TAL mondo?u pOl)kikii tuuna  

KUL mondou mOl)kikii tSuu n a  

KOR mondo?u mOl)kiki tuuna 

WAW mondo?u mOl)kiki tuuna 

MEN mondo?u mOl)kiki tuuna 

LAN mo?enu mekea metSuha 

TUL mo?enu mekea medontani 

WAI mo?enu mOl)kekea tanta 

TOR mo?enu mOl)kiki medonta 

BNG mo?inu mOl)kiki tedontani 

ROU mo?enu mOl)kiki petuha 

BAH mo?inu mOl)kiki tedonta 

MRB momu mOl)kiki tedonta 

PAD momu mOl)karasi, momamaki modonta 

MRA momu mekarasi tedonta 

TOM mo?inu mOl)kara tedonta 

WAR mo?enu mOl)gara motonda 

LAL mo?enu mekara metuha 

WIW mo?inu mOl)gara motonda 

ASE momu mekara montonda 

KON mo?enu mOl)geketa motonda, mo?isa 

MEK mo?inu mebakati, mekiki mo?isa  

LA! moinu mogara motoda 

RAH mo?inu mOl)gara motonda 

KOD momu mogara mOSla 
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1 93 .  1 94. 1 95 .  

English to drop s.th. to burn (field) to pound (rice) 
Indonesian menjatuhkan membakar(kebun) men um buk (padi) 

MRN montuunani montunu mo?isa 

TOK montunani mohoni mo?isa 

TAL montunani?o montunu membeu 

KUL montSunani montSunu membeu 

KOR tu:nanio sumo1Jko mombeu 

WAW modontani montunu membeu 

MEN modontani montunu moso1Jko 

LAN tSuhaomo montSunu membeu 

TUL mondontani montSunu, sumo1Jko membeu 

WAI modontani montunu mombeu 

TOR modontani montunu mombeu 

BNG mondontani montunu mododo 

ROU montuhai montunu mo?isa 

BAH dontaio moso1Jko mo?isa 

MRB modontai moso1Jko moisa 

PAD modontai moso1Jko mouse 

MRA dumontai?io monsoru mouse 

TOM modontai monsoru mo?use 

WAR mombokomotonda mosoru umusa 

LAL monduhai mondunu umusa 

WIW monduha sumoru umusa 

ASE matumuhai sumoru umusa 

KON mombokomo ?isa humunu umusa 

MEK mombokomo ?isa humunu umusa 

LAI mobokotoda mosoru umusa 

RAH motonda1Jgee mondunu - modunu mo?usa 

KOD moduha modunu mobido 
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196. 197. 198 .  

English to die, dead to dry in sun to bathe 
Indonesian mati menjemur mandi 

MRN mate mompual mebaho 

TOK mate mompu?ai mebaho 

TAL mate mempu?ai mebaho 

KUL mate mompu?ai mebaho 

KOR mate mompu?ai mebaho 

WAW mate mompu?ai mebaho 

MEN mate mompu?ai mebaho 

LAN mate montando rumlnu 

TUL mate mompo?ai mebaho 

WAr mate mompual mebaho 

TOR mate mompu?ai mebaho 

BNG mate mompuai mebaho 

ROU mate mompual mebaho 

BAH mate mompual mandiu 

MRB mate mompual medolo 

PAD mate mompuel medolo 

MRA mate mompu?ai mei3aha 

TOM mate mompuai mandiu 

WAR mate mombuai rumlnu 

LAL mate mombuai mebaho 

wrw mate mombuai mebaho 

ASE mate mombu?ai mebaho 

KON mate mombu?ai mebaho 

MEK mate mombuai mebaho 

LA! mate mobu?ai mebaho 

RAH mate mombuai mebaho 

KOD mate mobuai mebaho 
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199. 200. 20l .  

English to give s.o. a bath to swim to fly 
Indonesian memandikan berenang terbang 

MRN mobaho nonaIJ i lumaa 

TOK mobaho nonaIJ i  l umaa 

TAL mobaho lunaIJ i l umaa 

KUL mobaho numaIJ i lumola 

KOR mobaho lumaIJ i lumaa 

WAW mompokompebaho n umaIJ i dumapa 

MEN mompobaho numaIJ i dumapa 

LAN ririho numaIJ i l umaa 

TUL mobaho numaIJ i l umaa 

WAI mobaho numaIJ i lumaa 

TOR mobaho numaIJ i lumaa 

BNG bumahoo numaIJ i lumaa 

ROU mobaho numaIJ i l umaa 

BAH pandiuo sumolJ>e lumaa 

MRB modolo sumo13e menee 

PAD dumolo?o n umaIJoi  momba?ane 

MRA mo13aha monaIJoi  menee 

TOM mompandiuu lumeo menee 

WAR moririu n umaIJo lumaa 

LAL mobaho n umaIJo lumaa 

WIW n ibaho n umaIJo l imuu 

ASE bahoi lumaIJo l imuu 

KON mobaho lumaIJo lumaa 

MEK baho?i lumaIJo lumaa 

LAI mobaho lumaIJo lumaa 

RAH baho?i numonaIJo lumuu 

KOD mobaho numonaIJo lumaa, melumuhako 
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202. 203. 204. 

English to kill to give to cough 
Indonesian membunuh (orang) memberi batuk 

MRN mompepate mompoJ3ehi memeke 

TOK mompopate moJ3eehu memeke 

TAL pepate moveo meke 

KUL mompepate motSia memeke 

KOR mompepate mombee memeke 

WAW mompepate mompombehi memeke 

MEN mompepate mompombehi memeke 

LAN pepateo umbeeho memekeli 

TUL mompepate mompoJ3ehako memeke 

WAI mompopate mompombeehi memeke 

TOR mompepate mompoJ3ehi memeke 

BNG mompepate mombehako memeke 

ROU mompepate mombeho memeke 

BAH mompepate mompombei memeke 

MRB mompepate mompoJ3ee meheIJge 

PAD mompepate mompoJ3ea meheIJge 

MRA mompepate mompoJ3ei memeke 

TOM mompepate mompo�ei memeke 

WAR mombepate momboJ3eehi h umoIJo 

LAL mombepate momboJ3eihi humoIJo 

WIW mombepate momboJ3e?ehi h umoIJo 

ASE mombeopate momboJ3ehi h umoIJo 

KON mombepate momboJ3ehi h umoIJo 

MEK mombepate momboJ3ehi h umoIJo 

LA! mobepate moJ3ee h umoIJo 

RAH mombepate moJ3ei mohoIJohoIJo 

KOD mobepate moboJ3ehi h umoIJo 



1 7 1  

205. 206. 207. 

English to spit to vomit to itch, be itchy 
Indonesian berJudah, meJudah muntah gataJ 

MRN me?ili i  molua mokato 

TOK me?oniu komelumelu mokato 

TAL me?ilii memeluo mokato 

KUL me?i l i  memelu mokato 

KOR me?unuhi memelu heora 

WAW me?oniu memelu mokato 

MEN me?oniu memelu mokato 

LAN me?ini kolualua mokato 

TUL me?eni memelu mokato 

WAI me?iniu kolualua mokato 

TOR me?iniu komel umelu mokato 

BNG me?unuhi memelu mokato 

ROD me?oniu kolualua mokato 

BAH me?il iki pelua mokokato 

MRB me?oniu telua mokokato 

PAD me?oniu memelu meduhu 

MRA me?oniu melue mokokato 

TOM me?i l i  me?ue?ue  mokokato 

WAR me?ini molua mokato 

LAL me?eni molua mokato 

WIW meini peua mokato 

ASE me?ini pe?ua mokato 

KON me?eni pe?ua mokokato 

MEK me?eni pe?ua mokokato 

LAI me?ini peua mokokato 

RAH me?eni pe?ua mo13ia 

KOD me?ini te?ua mokokato 
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English to walk to stand to sit 
Indonesian berjaJan berdiri duduk 

MRN molako mentade totoro 

TOK lolako mentade totoro 

TAL lumil)ka pentade totoro 

KUL lumil)ka tSumade totoro 

KOR l umil)ka mentade totoro 

WAW molil)ka mentade tumotoro 

MEN molil)ka mentade tumotoro 

LAN lumako tSumade totoro 

TUL l umela tSumade tSumotoro 

WAI metalela tumade tumotoro 

TOR lumako tumade totoro 

BNG metalela tumade tumanda 

ROD lumolako tumade tumotoro 

BAH melempa metade totoro 

MRB melempa mentade mentoro 

PAD kolekoleko mel)goti mentoro 

MRA lumolako mentido metunda 

TOM lumolako metade metunda 

WAR lumaho mendede mendotoro 

LAL molakolako mepotade mendotoro 

WIW lumaho melilil)goro mere:rehu  

ASE lumako melil)goro merehu 

KON lumako mel)gokoro mererehu 

MEK melimba mel)gokoro men dot oro 

LAI lumolako megokoro medotoro 

RAH lumolako holi l igoro kototoro 

KOD n umolako mepotusa medotoro 
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English to lie down to nod, be sleepy to sleep 
Indonesian berbaring mengantuk tidur 

MRN leleha mokokotundu moturi 

TOK kolehaleha, mokotundu moturi 

kobalebale 

TAL kododole mokotundu moturi 

KUL kolelo mokotSun du motSuri 

KOR kodoledole mokotundu moturi 

WAW koleledo mokotundu moturi 

MEN koledoledo mokotundu moturi 

LAN kole:ledo mokotSundu motSuri 

TUL kolelolelo mokotSundu motSuri 

WAI kolelolelo mokotundu moturi 

TOR motuturi mokotundu moturi 

BNG meloloo mokotundu moturi 

ROU motuturi mokotundu moturi 

BAH molendolendo mokoturi moturi 

MRB mepombole mOIJkokoturi moturi 

PAD meleroako mokokoturi moturi 

MRA mepombole mOIJkokoturi moturi 

TOM meledo mokoturi moturi 

WAR motuturu mokomboturu moturu 

LAL monduturu mokomboturu moturu 

WIW moiiso mokomboiso moiso 

ASE moiiso mokombo?iso moiso 

KON monduturu mokombo ?iso mo?iso 

MEK motuturu mokomboturu moturu 

LAI mo?iso?iso moliiso mOlSO 

RAH motuturu mokokonduru moturu 

KOD meguleloako mokoliliso mo?iso 
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English to dream to wake up to awaken s.o. 
Indonesian (ber)mimpi bangun membangunkan 

MRN mo?ipi tepombula tuba?o, t isuo 

TOK mo?ipi tepepaIJu tinsupo 

TAL mo?ipi podea mosmsu 

KUL mo?ipi podea monsmsu 

KOR mo?ipi mompekaani mosinsu 

WAW mo?ipi mekaa mosunsuIJi  

MEN mo?ipi mekaa 'PumaIJu 

LAN mo?ipi tebiIJko sunsuo 

TUL mo?ipi mompekaani suminsuo 

WAI mo?ipi mompekamako sun suo 

TOR mo?ipi paIJuomo tibalio 

BNG mo?ipi mompekaani motinsu 

ROD mo?ipi mompeliho tumusuo 

BAH mo?ipi mompekaani leluo 

MRB mOlpl meJ3aIJu mopaIJu 

PAD mOlpl meJ3aIJu paIJuo 

MRA mOlpl mepaIJu mopaIJ u  

TOM mo?ipi me'PaIJu 'PaIJuo 

WAR mo?epi mombekahako mondisu  

LAL mo?epi mombekahako t in i su  

WIW moipi mombekahako J3ea ?i 

ASE moipi mombekahako tiniba 

KON mo?ipi mombekahako mondibali 

MEK mo?ipi mombekahako tumiba?i 

LAI mOlpl mobeka?ahako medis u  

RAH mo?ipi mekanako mopaIJ u  

KOD mo?ipi mobekanako meteJ301u 
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English to come, anive to be pregnant name 
Indonesian datang, tiba mengandung, hamil nama 

MRN leu  mentia nee  

TOK leu  mentia nee  

TAL saba movavavava nee  

KUL teleu moruIJkoko IJee  

KOR leu  mentia nee  

WAW leu  mentia IJee  

MEN leu  mentia IJ ee 

LAN leu  mentSia IJee  

TUL leu  mentSia IJee  

WAI leu  mentia IJee  

TOR leu  mentia IJee  

BNG leu, tedundu mentia IJee  

ROU leu  mentia IJee  

BAH leu  mentia IJee  

MRB haVe mentia nee  

PAD haVe momen i  nee  

MRA haVe morelJko IJee 

TOM haipe mentia IJee  

WAR leu  mendia tamo 

LAL leu  mendia tamo 

WIW leu  mendia tamo 

ASE leu  mendia tamo 

KON leu  mendia tamo 

MEK leu  mendia tamo 

LA! leu  media tamo 

RAH leu  mendia tamo 

KOD hake media tamo 
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English bride price what? who? 
Indonesian mas kawin apa ? siapa ? 

MRN lalJa hapa inai 

TOK lalJa hapa inai 

TAL ihinokavi hapa?ira inaio 

KUL isikapi, popolo hapa inai 

KOR ihinika hapao inaiko 

WAW tinensuka hapao naio 

MEN pepalJa hapao n aio 

LAN popolo hapa inae 

TUL ihinika hapao inae 

WAI ihinika hapao inei 

TOR pepalJa hapa mal 

BNG ihinika hapa inai  

ROU ihinika hapa inae 

BAH ihinika hapa isema 

MRB kovei hapa isema 

PAD pulaa sombori bio i neijo  

MRA pontao jopio ISla 

TOM ihinika plO inai 

WAR popolo hapo inae 

LAL popolo, surakapi hapo inae 

WIW popolo hapo inae 

ASE popolo hapo inae 

KON popolo hapo inae 

MEK somba hapo inai 

LAI soba hao inai 

RAH soba hao mal 

KOD soba hapo inan e  
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English where? how many? how? 
Indonesian dimana ? berapa ? bagaimana ? 

MRN haihapa opia kana?umpe 

TOK dahano opia kana?umpe 

TAL maina sahapa kania?umpe 

KUL maina sahapa IJka ?umpehano 

KOR maina opia kana?umpe 

WAW maina opia kana?ampe 

MEN imaina opia kanampe 

LAN h if3aa opia kana?ampe 

TUL hif3aa ' opia kana?ampe 

WAI diapa opia kana?ampe 

TOR isua opia kana?umpe 

BNG le:sua opia kanansema 

ROU i sua opia mohumpako 

BAH i sua opia kanaampe 

MRB isua opia kanaumpe 

PAD inderio pOpiO helindee 

MRA inderio pOplO ehende 

TOM isua pOplO ehende 

WAR nihaf30 OplO ndehaf30 

LAL mbee OpiO indohaf3okaa 

WIW imbee OplO tembekee 

ASE nihapo OplO te?embe 

KON nehaf30 OplO te?embe 

MEK umbee,  inehapo opio tete?embe 

LAI ubee opio tebekee 

RAH umbee opio te?embekee 

KOD ubee OplO tebekeka 
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English why? 
Indonesian mengapa ?kenapa? 

MRN mohapaa 

TOK mohapa 

TAL hapaio 

KUL hapai 

KOR mohompaiko 

WAW hapaio 

MEN hapaio 

LAN kana?ampeko 

TUL mo13ai 

WAI mohampai 

TOR mohapai?o 

BNG humpai 

ROU kana?ampe 

BAH tembio 

MRB tembio 

PAD akombio 

MRA tembio 

TOM mombio 

WAR moriaho 

LAL ha130kaa 

WIW mba:ko?i 

ASE mba:koe 

KON mba:ko?i 

MEK mba:ko?i 

LA! bakoe 

RAH ha:te?e 

KOD humapoe 



1 

2 

ENDNOTES 

Adriani reports the eastern half of peninsular south-eastern Sulawesi acquired the 
appellation Laiwui in this way: 

To the south of the Laa Solo lie the To Lalaki, who primarily inhabit the area 
drained by the Konawe River and its tributaries. Their language is named Lalaki or 
Laiwui. The first name is better, for the general name of the people is  To Lalaki. 
Laiwui is the name of one of the subregions which together form the confederation 
of the Konawe region, but it is neither the largest nor the most important subregion. 
Laiwui happens to be the most well known because the head of this subregion had a 
contract with the Dutch Indies Government long before the entire land was brought 
under regular administration. 

(Adriani & Kruyt 19 14:2 19) (trans. D.M.) 

The following is a comparison of Adriani and Kruyt ( 1 914), Esser ( 1938), Salzner ( 1 960) 
and Sneddon ( 1 983) and their proposed groupings for the island of Sulawesi. They have 
variously postulated from eight to eleven major groups to account for a total of 1 4  
distinct language areas. Higher level groupings, when indicated by the author, are 
indicated by brackets to right of each column, and are discussed below. The language 
areas, numbered I through XIV, are shown on the accompanying map. Only one of these, 
Muna-Buton, has consistently been recognised as a separate group by all four authors. 
Note that West-Toradja is more properly known today as KaiU, East-Toradja as Pamona, 
and Toradja-as used by Esser and Salzner-as Kaili-Pamona. The term Toradja (Toraja 
in the revised spelling) is still in use today, but properly refers only to a people group of 
northern South Sulawesi Province which is culturally and linguistically distinct from 
Kail i  -Pamona. 

II 
III 
IV 
v 

VII 
VI 

vm 
IX 
X 
XI 
Xli 
XUI 
XIV 

Adriani & Kruyl 

Philippine 

Goronlalo 

Tomini 

Wesl-Toradja 

Easl-Toradja 

Bungku-Mori 

Loinan 

Muna-Bulon 

Bugis-Makassar 

Sadang 

Mandar 

Esser 

Philippine 

Goronlalo 

Tomini 

Toradja 

Bungku-Laki 

Loinang 
. . .  - - - - - - - - -

Banggai 

Muna-Bulon 

Soulh Celebes 

Salzner Sneddon 

Sangihe-Talaud Sangiric 

Minahasan 
Minahasa 

Mongondow 

Gorontalo Gorontalo 

Tomini 

Toradja Wesl-Central 

Bungku-Mori 

Loinang Easlern 

Banggai Banggai 

Muna-Bulon Muna-Bulon 

South Celebes South Sulawesi 

FIGURE: COMPARISON OF ADRIANI AND KRUYT, ESSER, SALZNER AND SNEDDON 

1 79 



1 80 

3 

I 

MAP: LINGUISTIC REGIONS OF CELEBES 

Adriani, preparing a map only of Sulawesi, did not propose any higher level groupings. 
Esser' s eight proposed groups for Sulawesi all fel l  within his Malayo-Polynesian, which 
included all the languages of Indonesia except for the Papuan languages of Halmahera 
and New Guinea. Salzner, on the other hand, placed his Sangihe-Talaud and Minahasa 
groups within North-West Indonesian, in which he also included the languages of Taiwan 
and the Philippines. The remaining Sulawesi groups he placed under South-West 
Indonesian, which for him also included the languages of Sumatra, Borneo, Java, Bali and 
most of the Lesser Sunda Islands. 

Sneddon proposed three supergroups for parts of Sulawesi: a Sangir-Minahasan 
Supergroup, a Mongondow-Gorontalo Supergroup, and a Central Sulawesi Supergroup. 
The last of these he based on lexicostatistic data found in Barr and Barr ( 1 979), and 
included within it his West-Central and Eastern groups, as well as the Banggai language, 
which he considered to be a group-level isolate. Sneddon did not propose any higher 
level groupings other than these three supergroups. 

Mutual intelligibility between languages should not be confused with bilingual ability. 
Two isolects are mutually intelligible if they are so closely related that knowing one 
isolect guarantees the ability to understand the second isolect. Bil ingual ability, on the 
other hand, refers to the learning of a second and not necessarily related language 
through contact. Mutual intelligibility applies to a language community as a whole; 
bilingual ability may vary from person to person within a language community, 
depending on the amount of contact each individual has had with the second language 
and their motivation for learning it. 
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In fact, there i s  no one point at which we can say mutual intelligibility begins or ends. 
As J. Grimes notes ( 1995:23), it may be better to think of intelligibility in terms of the 
cost or effort a hearer must expend in order to understand the speech variety of another. 
High intelligibility implies little or no cost or effort; low intelligibility implies high cost 
or effort. 

This rule of thumb reflects tables of significance provided by Simons ( 1 977c:99-101) .  
A portion of these tables is provided here. Percentages are presented in pairs, and 
should be read: "Considering two percentages of lexical similarity, if the lower 
percentage is (first number) and the higher percentage is (second number) or greater, 
then the two can be considered significantly different." The table begins at 20%, since 
no percentage in the actual analysis falls below this value. 

20 - 26 30 - 37 40 - 47 50 - 57 60 - 67 70 - 76 80 - 85 90 - 94 
2 1  - 27 3 1  - 38 41 - 48 51 - 58 6 1  - 68 71 - 77 8 1  - 86 9 1  - 95 
22 - 28 32 - 39 42 - 49 52 - 59 62 - 69 72 - 78 82 - 87 92 - 96 
23 - 29 33 - 40 43 - 50 53 - 60 63 - 70 73 - 79 83 - 88 93 - 96 
24 - 30 34 - 4 1  44 - 5 1  54 - 6 1  64 - 7 1 74 - 80 84 - 89 94 - 97 
25 - 3 1  3 5  - 42 45 - 52 55 - 62 65 - 7 1 75 - 8 1  85 - 90 95 - 98 
26 - 32 36 - 43 46 - 53 56 - 63 66 - 72 76 - 82 86 - 9 1  96 - 99 
27 - 33 37 - 44 47 - 54 57 - 64 67 - 73 77 - 83 87 - 92 97 - 99 
28 - 34 38 - 45 48 - 55 58 - 65 68 - 74 78 - 84 88 - 92 98 - 100 
29 - 35 39 - 46 49 - 56 59 - 66 69 - 75 79 - 84 89 - 93 99 - 100 

Simons himself outlines a procedure for reducing a matrix so that it shows only 
significant differences ( 1 977c: 83ff. ). This procedure was not followed for two reasons: 
(a) in large matrices, it results in many apparent significant differences, but which are not 
underlying significant differences; and (b) it was felt that some differences smaller than 
those indicated in the table may also be significant. 

The word list used by Chuck and Barbara Grimes contained 202 items; in follow-up 
surveys from 1 983 to 1987, subsequent researchers with the Summer Institute of 
Linguistics used this word list but with various additions and deletions. In order to 
facilitate comparison between these older surveys and newer ones in progress, in 1 987 
Timothy Friberg compiled the standard Combined Sulawesi Survey Word list, which 
contains every item of the original 202-word list, plus 24 additional items found in 
subsequent revisions. 

Originally I had included four languages from each group, but no significant information 
was lost by reducing this to two languages. The Muna and Wolio word lists were provided 
by Rene van den Berg and were the same used in his classification and historical 
reconstruction of Muna and Munaic languages ( 1 99 1 ). The Pamona and Uma word lists 
were provided by Michael Martens and were the same used in his classification and 
historical reconstruction of Kaili-Pamona ( 1989). The Lemolang and Bugis Bone word 
lists were taken from Grimes and Grimes' Languages of South Sulawesi ( 1987:98-199). 

Similar decisions were reached regarding the word sets ue, mbue, pue, apua, ua, ufia, and 
awa 'grandchild' and alo, 010, oleo and eo 'sun' . An extreme was reached in the words 
for 'coconut shell ' ,  where the word takulo ?aha provided a bridge for all of the forms taku, 
takulo, ulo, taluaha, kuli?aha and aha-but which among themselves exhibit considerable 
phonetic divergence. 

The method of clique analysis was presented to me by Joseph Grimes in a sociolinguistic 
survey course at the University of Oklahoma in 1984. I am not aware of any published 
source which presents the methodology for clique analysis. 
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Adriani and Kruyt' s  ( 1 9 14) designation for this group of languages-Bungku-Mori­
reflected their greater familiarity with these two language families, and today this is the 
name by which it is better known (for example Salzner 1 960; E. Uhlenbeck 1 97 1 ;  
Sneddon 1983; Grimes & Grimes 1987; B .  Grimes 1992). I believe, though, as did Esser 
( 1 938), that the term Bungku-Tolaki is more appropriate. These two language families 
are geographically the most widespread and in terms of population the most numerous. 
Furthermore, the terms Bungku and Mori are primarily associated with Central Sulawesi 
Province; including Tolaki identifies these languages as also spoken in South-East 
Sulawesi Province. Confer Bhurhanuddin ( 1979: 8), who concurs, for the viewpoint of a 
South-East Sulawesi scholar on this matter. 

The lexical similarity percentages presented by Barr and Barr ( 1 979:23-26) in their 
analysis of Central Sulawesi languages became the basis for Sneddon' s  ( 1 983) inclusion 
of Bungku-Mori within his West-Central Sulawesi Group, and the Grimes' inclusion of 
Bungku-Mori within their Central Sulawesi Stock-although the Grimes noted the 
provisional nature of this inclusion, stating it would "need to be substantiated by further 
studies in South-East Sulawesi" ( 1 987:55). Their presentations constitute a claim that the 
closest linguistic neighbours of the Bungku-Tolaki languages are the Kaili-Pamona (and 
Tomini) languages to the north-west. In cases where the Barrs' and this analysis overlap, 
however, they are significantly different. The similarity values in the left matrix are taken 
from our Figure 18 .  The matrix on the right includes the same languages, but the 
similarity percentages are from Barr and Barr ( 1 979:26). 

Uma pipi koro ( =Uma ) 
-

5 9  Pamona 77 Pamona 
39 4 1  Mori Atas 62 62 Mori Atas 
38 39 7 4  Mori Baw ah 62 58  86  Mori Bawah 
3 4  3 2  5 4  60 I Bun gku 5 6  5 3  6 6  7 6  Bungku 
37 35 5 1  57  J 78 J Menui 5 6  5 7  7 0  7 2  8 5  Menui 

FIGURE: LEXICAL SIMILARITY PERCENTAGES: 
THIS STUDY VERSUS BARR AND BARR ( 1 979) 

On the other hand, where matrices overlap, our similarity scores compare favourably with 
those of Grimes and Grimes ( 1987 : 19) (our values on the left, theirs on the right): 

Bugis Bone Bugis Bone 

FIGURE: LEXICAL SIMILARITY PERCENT AGES: 
THIS STUDY VERSUS GRIMES AND GRIMES ( 1 987) 

as well as with other researchers including Van den Berg ( 199 1 :47), Martens ( 1 989), and 
Karhunen and Vuorinen ( 1991 :49). We have no explanation for the disparate values 
arrived at by the Barrs. 



1 2  

1 3  

1 4  

1 5  

1 6  

1 7  

1 8  

1 83 

In defense of our analysis, we should note that this study included South Sulawesi and 
Muna-Buton languages-a consideration which fell outside the scope of the Barrs' 
survey. Even if we ignore absolute values and compare similarity scores relatively, we can 
still say in this study there is no lexicostatistic basis for considering any of these, Kaili­
Pamona, Muna-Buton, or South Sulawesi, to be the closest relative to Bungku-Tolaki. All 
three are equally close-or equally distant, depending on one's  viewpoint. 

How long Kulisusu have been living at Laroue village is a matter of some debate, and our 
respondents' claim of 'hundreds of years' is too vague for accurate dating. But it should 
be noted that at another Kulisusu outpost in Central Sulawesi, at Padabaho--where their 
speech exhibits no significant divergence from standard Kulisusu-our respondent 
identified himself as a fifth-generation speaker living in that location. To their credit, 
respondents at Laroue village have carried in their tradition the name of the village from 
which their ancestors supposedly originated: Tomo'ahi. Although they only knew that it 
was located somewhere in the south-east, there still exists a vil lage of this name in the 
Kulisusu area of north-eastern Buton. 

Adriani 's  source of information about the Epe language consisted of a list of numerals 
and pronouns, along with 50 other words, provided him by Lieutenant Th. van Ardenne 
(Adriani & Kruyt 1 9 14 :23 1) .  Although the original word list has been lost, Adriani 
recorded for posterity four pronouns along with nine other words: 

ongkude I SG kadue anoa 
omude 2SG e 'e water 
om aide I PL burau egg 
omide 2PL hada ape 
mombeo, moweo to give bou fish 
morini cold pinembeu hulled rice 
laika house 

However, it should be noted that the merger of a with 0 also occurs in all the languages of 
the Tolaki Family (see Mead 1996: 1 84ff.). The tis split, on the other hand, is reflected in 
two languages of the Bungku Family. In the same environment where t merged with s in 
Padoe and Mori Atas, we find that t has allophone tJ both in Kulisusu and in the Landawe 
and Tulambatu dialects of Bungku (compare, for example, Mori Atas punsi and Kulisusu 
puntJi 'banana' ,  or Mori Atas pisu and Kulisusu pitiu 'seven') .  

Confer, for example, Adriani who in 1900 designated the chief dialects of this area as 
Petasia and Mori (Adriani 1900:284fO, but by 1 9 14 had changed these to East Mori and 
West Mori respectively (Adriani & Kruyt 19 14:2 18). 

The anak suku divisions appear to be somewhat fluid. According to Tamalagi ( 1 985, cited 
in Karhunen & Vuorinen 1991 :43) they number 25. Karhunen and Vuorinen themselves 
uncovered 23 during their fieldwork, and thought there were "perhaps some others which 
we do not know of' ( 199 1 :44-45). Maengkom ( 1 907:865-868) listed no less than 44, 
of which 23 he gave as principal; but even his full list leaves out names mentioned by  
other researchers. 

The average percent of lexical similarity of Tolaki Family languages with Padoe is 55%;  
with Mori Atas, 53%;  and with Mori Bawah, also 53%. 

Here we encounter a discrepancy in Adriani ' s  writing. Everything he said about his East 
Mori is consistent with thinking that by it he meant Lower Mori. First, he gives Petasia as 
an alternate name for East Mori (Adriani & Kruyt 19 14:352); second, all the Petasia 
forms which he cites throughout this work are forms which are found in Lower Mori (and 
obviously stem from his earlier research; cf. Adriani 1900:284ff.). By all other accounts, 
however, the To Molongkuni and the To Impo are Upper Mori (A. Kruyt 1 900:458 ;  
Esser 1927 :5 ;  Karhunen & Vuorinen 199 1 :4 1 ). 
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A sixth, the To Lamoare, was added by  Gouweloos, who reported only that they lived a 
two day 's  walk from the To Wiau ( 1937:20). 

Especially helpful were the Kaart van het landschap Lawoei (Map of the Lawui Region) 
compiled by Lieutenant F. Treffers and which accompanied his description of that 
area ( 1 9 14:Map 2); the Schetskaart van een Deel van Noord- en Midden-Celebes 
(Sketchmap of a Portion of North and Central Celebes) included as Map 1a in Van 
Vuuren ( 1 920); and various maps compiled by the Topografischen Dienst which 
appeared in their series, Algemeene Schetskaart van Nederlandsch-Indie (General 
Sketchmaps of the Dutch East Indies). 

By common tradition, the Konawe Tolaki trace their origin to Andolaki, a site near the 
source of the Konawe River in the Laiwui region (see Treffers 1 9 14 : 1 98-1 99 and 
Bhurhanuddin 1979:55). But they certainly did not originate from the Laiwui people. 
Either this tradition is inaccurate, or they left Andolaki before the arrival of the To 
Laiwui. 

Albert Kruyt ( 1 922:428) theorised that the Tolaki originally migrated into south­
eastern Sulawesi by following the Solo River south from its source near lake Towuti, 
eventually reaching the Konawe River along which they sailed further to the south. 
However as even Van der Klift noted ( 1922a:469), given the great mountain range 
separating the two river basins, and the known recent migrations of Tolaki into the lower 
Lasolo (by following the seacoast northward), this assertion seems unlikely. 

In my opinion an hypothesis which better fits the linguistic and geographic facts is 
that when the Tolaki left the lake region, they first settled on the western coast near 
Lelewawo (note the people living here call themselves the To Rahambuu, meaning 
'people of the first house')  and it was from here they gradually spread down the western 
coast. Some groups such as the Wiau and the Laiwui eventually followed small rivers 
upstream and crossing the divide settled on the east side of the mountains. In this way 
more Tolaki, perhaps driven by pressure when the southward migration encountered the 
To Moronene, entered the Mowewe valley upstream from Kolaka and from there east into 
the Konawe basin. In this account, the Solo and Lindu river basins were essentially 
bypassed; their settlement was by only a few small bands that crossed into the Solo valley 
from the south to the north, perhaps from the Latoma area (near present-day Sanggona 
village on the upper Konawe). Those who stayed just across the divide became the To 
Asera; while those who eventually reached the headwaters of the Solo, and from there the 
Lindu River, became the To Wiwirano and To Mopute. 

Another (and as yet unexplored) source for tracing the migrations of the Tolaki 
people might be the various me 'akoi 'sacrifice' places once prominent in Tolaki culture. 
According to Van der KIift ( 1 922b:68ff.), every Tolaki village traced its origin back to 
one of several supposed original settlement sites throughout the Tolaki area-and to 
which the inhabitants returned yearly for the purpose of performing certain rituals. 

In our word lists, we also have no evidence of Insl in the Routa and Torete dialects of 
Bungku, or in the mainland dialect of Moronene. IUgl never occurs in any of our B ungku 
Family word lists, and is known only through other reports, that is, it is reportedly present 
in Wawonii (Manyambeang, et al. 1982/1983 :22-24), but absent in Moronene (Muthalib, 
Pattiasina, et al. 1 983 :  1 1- 12).  In the Bungku word list included in Stokhof ( 1 985) the 
phoneme IUgl occurs only six times in over 1000 items. 

Journal abbreviations are listed on the first page of the bibliography in Appendix 1 .  
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